
1

Raymond Queneau
Exercices de style

Alors

Alors l'autobus est arrivé. Alors j'ai monté dedans. Alors j'ai vu un citoyen qui m'a saisi 
l'œil. Alors j'ai vu son long cou et j'ai vu la tresse qu'il y avait autour de son chapeau. Alors
il s'est mis à pester contre son voisin qui lui marchait alors sur les pieds. Alors, il est allé 
s'asseoir.

Alors, plus tard, je l'ai revu Cour de Rome. Alors il était avec un copain. Alors, il lui 
disait, le copain: tu devrais faire mettre un autre bouton à ton pardessus. Alors.

Dunque, cioè

Dunque, cioè, l’autobus è arrivato. Cioè ci sono montato; dunque, cioè, ho visto un tipo 
che mi ha colpito. Cioè, ho visto, dunque, quel collo lungo e la treccia intorno, dunque, al 
suo cappello. Cioè, dunque, lui si è messo a baccagliare col vicino che cioè gli marciava 
sui ditoni. Cioè, dunque, lui è andato a sedersi.

Dunque, piú tardi, cioè alla Gare Saint-Lazare, l’ho rivisto, dunque. Cioè, era con un tale
che, dunque, gli diceva, cioè quel tale: «dunque, dovresti far mettere un altro bottone, 
dunque, al soprabito. Cioè».

da Raymond Queneau, Esercizi di stile, introduzione e traduzione di Umberto Eco,
nuova edizione a cura di S. Bartezzaghi, Einaudi 2008
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